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تازه هاي  نشر قطره

 تراژدى مردمان عادى
«چهار نمايشنامه عروسكى ژاپنى» از 
ــو مونزائمون، نويسنده ژاپنى،  چيكاماتس
عنوان كتاب نهم از مجموعه «جامانده ها» 
ــت كه با ترجمه مريم دادخواه منتشر  اس
ــامل چهار  ــاب ش ــت. اين كت ــده اس ش
ــى هاى  با نام هاى «خودكش ــنامه  نمايش
ــاى  «نبرده ــونزاكى»،  س در  ــقانه  عاش
كوكزينگا»، «كاج افتاده» و «خودكشى هاى 
عاشقانه در آمى جيما» است كه در شمار 
ــنامه هاى چيكاماتسو به  مهم ترين نمايش
شمار مى روند. به جز نمايشنامه ها، مقاله اى 
ــكوفه هاى  ــا نام «ش ــد كين ب ــم از دانل ه
درخت گيلاس» به پيوست كتاب به چاپ 
ــت. دانلد كين در اين مقاله به  رسيده اس
ــه در اواخر  ــاره مى كند ك ــاله اش اين مس
قرن نوزدهم، وقتى ژاپنى ها براى اولين بار 
با دستاوردهاى ادبيات غرب آشنا شدند، 
ــپير ژاپنى  ــف يك شكس در تكاپوى كش
ــو  ــد و بعد متفق القول چيكاماتس افتادن
ــد. اما اين  ــاب كردن ــون را انتخ مونزائم
ــازى خوانندگان غربى را نااميد  همانند س
كرد چرا كه هيچ گاه شكسپير دومى وجود 
نداشته است. اما با اين حال، چيكاماتسو 
در نمايشنامه هايش تلاش دارد تصويرى 
ــان از دوران بى نظير ژاپن را نشان  درخش
ــد و متن هاى او از اين حيث كه اولين  ده
ــردم عادى  ــاى مهم در مورد م تراژدى ه
ــتند، اهميت خاصى ميان درام هاى  هس
ــان مى دهد كه  ــد. مقاله نش ــان دارن جه
مقايسه ميان نمايشنامه هاى چيكاماتسو 
با متن هاى نويسندگان غربى كارى بيهوده 
ــل آن هم،  ــايد مهم ترين دلي ــت و ش اس
جدايى سرزمين او از ديگر نقاط دنيا بوده 
باشد. چيكاماتسو صرفا يك هنرمند ماهر 
ــكى نبوده است و او به ويژه  در تئاتر عروس
در تراژدى هاى خانگى اش، نشان مى دهد 
كه در ريزه كارى ها و تخيل، هنرمند است. 

روايت در شعر معاصر ايران
ــن» با عنوان  ــى تازه بر لوح كه «روايت
ــعر معاصر  ــت در ش ــى تحليل رواي فرع
ــته فرزاد كريمى  ايران، كتابى است نوش
كه نمونه اى از نقد ادبى دانشگاهى در اين 
سال هاست. منشاء اين كتاب پايان نامه اى 
در مقطع كارشناسى ارشد و در رشته زبان 
ــگاه تربيت مدرس  و ادبيات فارسى دانش
ــش كلى با  ــت. كتاب در دو بخ ــوده اس ب
ــرى» و «نقد علمى»  ــن «تحليل نظ عناوي
ــك از اين دو بخش  ــده و هر ي تدوين ش
نيز شامل چند فصل مى شود. فصل هاى 
ــد از: «تحليل عملكرد  ــش اول عبارتن بخ
ــل نقش رمزگان  ــانه ها»، «تحلي روايى نش
ــى  در روايت مندى متن»، «كاركردشناس
روايى زبان»، «زبان شناسى تصوير در شعر 
نو ايران» و «زبان شناسى شخصيت پردازى 
و نقش آن در تحليل روايى متن». بخش 
دوم نيز به بررسى مصداقى روايت در شعر 
معاصر پرداخته و شامل اين فصل هاست: 
ــيج»،  نيمايوش ــعار  اش ــى  «روايت شناس
ــعر اخوان  ــت در ش ــى رواي «سبك شناس
ــعر حجم» و  ــى انتقادى ش ثالث»، «بررس
ــعر احمد شاملو». در  «تحليل روايت در ش
ديباچه كتاب درباره روش تدوين آن اشاره 
شده كه «در كتاب پيش رو اگرچه مبناى 
اين نظريه پردازى ها، نظريات عمومى درباره 
زبان شناسى، نشانه شناسى و روايت شناسى 
ــت، اما هدف بسط و تشريح آنها نبوده  اس
ــت؛ بلكه تلاش شده است تا با تلفيق  اس
ــيوه اى از مبانى  روش هاى پيش گفته، ش

تحليل روايى به دست  آيد.»

پرفروش ها

گفت وگو با تاريخ 
جـواد ماه زاده: كتاب هايى كه در اين هفتـه به عنوان تازه هاى پرفروش معرفى 
شـده، داراى يك وجه مشترك هستند. بناى اصلى بيشتر اين آثار بر تحقيق 
استوار است. در هر حال تاريخ و خاطرات هنوز از پرفروش هاى بازار كتاب است. 

خاطرات تاج الملوك
ــاى خاطرات و  ــا كماكان كتاب ه اين روزه
زندگينامه هايى كه به نوعى به خاندان پهلوى و 
به ويژه رضاشاه مربوط مى شود، خريدار بسيار 
دارد. از دست به دست شدن كتاب «شاه» عباس 
ــلاب بگيريد تا پخش  ــته انق ميلانى در راس
ــبكه هاى برون مرزى، همه  مستندهايى از ش
ــده اند تا خانواده پهلوى و چگونگى  باعث ش

ــدن و برافتادن آنها، بار ديگر در مركز توجه خوانندگان ايرانى قرار بگيرد.  برآم
ــفاهى با تاج الملوك، همسر دوم رضاشاه و مادر  به تازگى متن يك مصاحبه ش
محمدرضا پهلوى، كه با بنياد تاريخ شفاهى ايران در لندن انجام شده، در قالب 
ــخصى رضاشاه و اتفاقات آن روزهاى  كتاب به بازار آمده و زوايايى از زندگى ش
ايران را گشوده است. اگر از بحث درباره صحت وسقم روايت هاى شفاهى و وجود 
يا نبود اغراض شخصى در روايت هاى اينچنينى بگذريم، بايد بگوييم كه لحن 
تاج الملوك از يك سو و نسبت همسرى او با رضاشاه و مادرى اش با محمدرضا از 
سوى ديگر، باعث شده تا اين بار تاريخ اين خانواده را از زاويه ديگرى بخوانيم. او 
در خانواده پهلوى هم زن بوده، هم همسر و هم مادر؛ و همين مساله خاطراتش 
را چندوجهى و بااهميت مى كند. فارغ از اينكه چه مقدار از كتاب به دستور ارشاد 
حذف شده و چقدر از آن به دست ما رسيده، مى توان آن را جزو آثارى دانست 
ــت. كتاب به كوشش  كه اين روزها علاقه مندان تاريخ را به خود جلب كرده اس

مصطفى اسلاميه در 135صفحه منتشر شده است. 

منتخبى از ژاپنيات ايرانيان در عصر تجدد
ــن كتاب، منتخبى  ــار عابدى در اي كامي
ــو  از آنچه را ايرانيان از دوره تجدد به اين س
درباره ژاپن نوشته، سروده و يا گفته اند، نقل 
ــرح و توصيف هاى  ــرده و در كنار آن ش ك
خود را نيز كه از رهگذر ژاپن نشينى اش در 
سال هاى اخير به دست آمده، آورده است. 
در اين كتاب از مقاله زين العابدين مراغه اى 

درباره ترقى ژاپنى ها تا اظهارنظر غلامعلى حدادعادل درباره «چگونه يك 
ژاپن اسلامى بسازيم؟» را خواهيد خواند. كاميار عابدى فقط به درج مقالات 
ــت ها اكتفا نكرده و جابه جا شرح و توضيح هاى لازم را نيز درباره  و يادداش
هريك از ژاپنيات ايرانيان آورده است. كتاب را جهان كتاب در 236صفحه 

و با احتياط در 550 نسخه منتشر كرده است. 

يك هفته در فرودگاه
ــا آزادانه در هر  ــما اجازه دهند ت اگر به ش
ــتر كدام  ــرودگاه تردد كنيد، بيش ــى از ف جاي
ــرار مى گيرد؟ اگر  ــمت مورد توجه تان ق قس
بگويند يك هفته در فرودگاه بگرديد و درباره 
اين مكان، وقايع نگارى كنيد، از چه چيزهايى 
مى نويسيد كه خسته كننده نباشد و چگونه 
مستندنگارى مى كنيد كه خواننده اسير ملال 

نشود و به شما برچسب سفارش نويس هم نزند؟ آلن دوباتن در اين كتاب از 
ــفارش عجيب درباره نگارش متنى هنرى درباره فرودگاهى در لندن،  يك س
ــت. او مى گويد هميشه آرزو  ــت پيدا كرده اس به اثرى تجربى و آموزنده دس
ــته كه هواپيمايش تاخير داشته باشد تا بتواند دقايق بيشترى را در اين  داش
مكان بماند. اما بودن در اين مكان و اتلاف وقت براى يك نويسنده و هنرمند، 
ــاب را بخوانيد و با گزارش  ــد. وقتى اين كت ــد متفاوت از مردم عادى باش باي
نويسنده از يك فرودگاه با تمام جزيياتش مواجه شويد، متوجه اين تفاوت هم 
مى شويد. اما جالب تر از همه اين است كه يك شركت هواپيمايى تا چه ميزان 
به ادبيات اهميت مى دهد كه سفارش توليد كتابى امپرسيونيستى را درباره 
ــت  ــت و جالب تر اين اس يكى از ترمينال هاى فرودگاه به آلن دوباتن داده اس
كه يك جامعه تا چه ميزان از ادبيات تاثير مى پذيرد كه شركتى را واداشته تا 
چنين سفارشى به يك نويسنده بدهد! «يك هفته در فرودگاه» با ترجمه مهرناز 

مصباح در 127صفحه از سوى نشر به نگار وارد بازار كتاب شده است. 

آسيب شناسى اخلاقى ايرانى ها
ــاب «تاريخ  ــقلى غفارى فرد در كت عباس
سخت كشى» داستان قساوت و سخت كشى 
ــكنجه را در تاريخ ايران بازگفته بود و  يا ش
ــيدن وقايع دردناك و تاسف بار  با بيرون كش
ــان داده بود كه شكنجه و  از دل تاريخ، نش
ــى از روش هاى رايج حكام ايرانى  انتقام يك
ــان بوده و در اين راه هيچ  عليه مخالفانش

ــكارى و يا گذشت از جانب آنان مشاهده نمى شده است.  كوتاهى، فراموش
غفارى فرد حالا با اين كتاب تازه، پرده از گوشه ديگرى از چهره زشت تاريخ 
ــيارى را براى شناخت انحطاط اخلاقى و  ــانى هاى بس ايران كنار زده و نش
ــاهان ايرانى در اختيارمان مى گذارد. اين محقق تاريخ،  خشونت نزد پادش
وقايعى را از دوره هاى مختلف بازگو كرده و هريك را در دسته هاى جداگانه 
قرار داده است و به اين ترتيب مى توانيم سير تطور چاپلوسى، دروغگويى، 
صوفيگرى،   پيمان شكنى و... را در تاريخ اين سرزمين مرور كنيم. كتاب در 

381صفحه به  انضمام كتابنامه و نمايه، منتشر شده است. 

گرمازدگى
ــور» از اين مجموعه  ــتان «نقطه ك در داس
ــنيده بودم  ــم: «من كه تا حالا نش مى خواني
ــان بگويند  ــه خودش ــاى كم حرف ب آدم ه
كم حرف. چون به نظر خودشان هرچه را كه 
لازم است مى گويند اما برعكسش آدم هاى 
ــرف مى دانند پرحرف اند و دايم اين را  پرح
مى گويند كه طرف بگويد نه بابا اختيار دارى 

بفرما، ما كه داريم لذت مى بريم.» داستان هاى فرشته احمدى در اين كتاب 
كم حرف اند. نويسنده زياد از ديالوگ استفاده نكرده و بناى داستانگويى اش 
را بر روايت اول شخص گذاشته است. داستان هاى كتاب درباره دغدغه هاى 
آدم هاى امروز است و در لابه لاى اشاره ها و ذهن بافى هاى آنها مى توان خود 
را نيز فارغ از جنسيت و مليت و هر شاخص متمايزكننده ديگر مشاهده 
كرد. شش داستان اين مجموعه با فضاسازى و شخصيت پردازى مناسبى 
كه دارد، خواننده اش را همراه مى كنداين مجموعه را نشر افق در 80صفحه 
منتشر كرده است و شايد تازه ترين داستان فارسى است كه اين روزها به 
ــازار آمده، براى همين در حد تيراژ و مخاطب معدودى كه براى ادبيات  ب

اخير ايران مانده، خريده و خوانده مى شود. 

آنچه «يوسا» در مقاله «چرا ادبيات؟» طرح مى كند، نه فقط توضيح ضرورت و اهميت 
ــت كه بهترين نمونه اش را مى توان  ادبيات، كه بيش از آن، تاكيد بر نوعى از ادبيات اس
در همان ادبيات آمريكاى لاتين جست. يعنى آثار آن نوع از نويسندگانى كه در همه چيز 
ــرك مى كشند و در برابر آنچه در اطرافشان مى گذرد شانه تكان نمى دهند و در برابر  س
ــايل اجتماع و حتى جهان موضع دارند. به اعتقاد يوسا، جامعه اى كه در آن ادبيات  مس
«مفسده اى شرم آور» تلقى شود و به گوشه و كنار زندگى اجتماعى و خصوصى تبعيد شود، 
جامعه اى است كه آزادى خود را به خطر انداخته است. مقاله يوسا اگرچه كوتاه است اما 
روى مسايلى دست مى گذارد كه با بسط و گسترش آنها مى توان پاى چيزهاى ديگرى را 
نيز به ميان كشيد. از جمله مسايلى كه يوسا در اين مقاله مطرح مى كند، تخصصى شدن 
همه چيز و از جمله دانش در دنياى جديد است؛ تخصصى شدن دانش به عنوان روندى 
فرهنگى در جهان امروز كه در پى آن، دانش به شاخه ها و گونه هاى جزيى و زيادى تقسيم 
شده كه ورود به ساحت آنها تنها از متخصصان برمى آيد. جامعه مدرن با تخصصى كردن 
ــمت توليد انبوه متخصصان مى رود كه تنها در حوزه اى محدود امكان  همه چيز، به س
ــانى محدود به مرزهاى مشخص و از  ــتره كنش انس فعاليت دارند و به اين ترتيب گس
ــاخه هاى دانش، زبان و نشانه هاى مختص به  ــده است. در اين شرايط ش پيش  معلوم ش
ــتفاده توسط همگانند.  ــترس همه قرار دارند و نه قابل اس خود را يافته اند كه نه در دس
ــيارى از امكان هاى همزيستى و  ــده، بس از اين رو، جامعه اى كه تا بيخ و بن تخصصى ش
ارتباط اجتماعى ميان مردمانش را از دست داده است. در نتيجه دانش و شاخه هاى آن 
نمى توانند به عنوان عنصرى وحدت بخش تلقى شوند. در اينجا يوسا بر اهميت ادبيات در 
چنين جامعه اى دست مى گذارد و ادبيات را آن چيزى مى داند كه به مثابه «فصل مشترك 
تجربيات آدمى» عمل خواهد كرد. به عبارتى، ادبيات آن چيزى است كه جامعه به ميانجى 
آن خود را بازمى شناسد و همچنين امكانى است براى فراتررفتن از تاريخ و درك همديگر 

در گستره اى فراخ و نامحدود از زمان و مكان. 
توصيفى كه يوسا از ادبيات به دست مى دهد، پاى اين پرسش را به ميان مى كشد 
ــده دار نقش موردنظر او  ــندگانى امكان آفرينش ادبياتى را دارند كه عه كه چه نويس
باشد؟ احتمالا كسانى مى توانند چنين آثارى خلق كنند كه نقش خود را نه در ميان 
ــند. يوسا معتقد است كه تنها ادبيات  ــنفكران بازشناس متخصصان كه در قامت روش
است كه مى تواند ما را به شناخت كليت انسانى مان برساند و اين نگرش وحدت بخش 
ــود و نه در تاريخ و هنر و نه حتى در علوم اجتماعى.  ــفه يافت مى ش ديگر نه در فلس
ــت كه ادوارد سعيد هم درباره  ــا بر تخصصى شدن دانش، يادآور بحثى اس تاكيد يوس

حرفه اى شدن و تخصصى شدن جامعه مدرن مطرح كرده است. ادوارد سعيد هم تاكيد 
زيادى بر تخصصى شدن در جامعه امروزى دارد و آن را از جمله فشارهايى مى داند كه 
بر نويسندگان تحميل مى شود. او بر اين مساله تاكيد دارد كه جامعه امروز هنوز هم 
نويسنده را در محاصره و سيطره خويش دارد اما در شكل هايى متفاوت از گذشته و مثلا 
با جايزه ها و پاداش ها، با تحقير و تمسخر فعاليت هاى روشنفكرانه و حتى با تاكيد بر اينكه 
روشنفكر واقعى همان متخصص حرفه اى در حوزه فعاليت خويش است. (نشانه هاى 

ــنفكران، ترجمه محمد افتخارى، آگه) ادوارد سعيد اين مساله را پيش مى كشد  روش
كه متخصص بودن در ادبيات، غالبا به همراه ناديده گرفتن تاريخ، موسيقى، سياست و 
ــرايط دانش و هنر و ادبيات، نه در شكل انتخاب ها و  ــت. در اين ش چيزهاى ديگر اس
تصميم ها يا پيمان ها و تعهدها، بلكه تنها در شكل نظريه ها و روش هاى غيرشخصى بروز 
مى يابند. به اعتقاد ادوارد سعيد، تنها به واسطه ذوق ورزى است كه مى توان رخنه اى در 
ميان فشارهاى «حرفه اى»گرى جامعه امروز يافت و از آن گذشت. يوسا هم در مقاله اش 
به همين خطرى كه ادبيات را تهديد مى كند اشاره كرده است. خطر آن ديدگاهى كه 
مى خواهد ادبيات را هم به نوعى علم تبديل كند. او هراس خود را نه در توسعه نيافتگى 
جوامع پيرامونى، بلكه در توسعه بيش از حد مى داند و براى مواجهه با اين خطر بر علت 
وجودى داستان دست مى گذارد و آن را غنابخشيدن به كل زندگى مى نامد؛ زندگى اى 
كه تكه تكه و تجزيه نمى شود و تنها در كليتش واجد معناست. درست همان چيزى 
ــت مى گويد: «زندگى واقعى، كه سرانجام در روشنايى آشكار مى شود و تنها  كه پروس
زندگى مان كه به تمامى زيسته مى شود ادبيات است.» اما يوسا در ادامه مقاله اش، نظر 
خود درباره ادبيات را شفاف تر كرده است. او ادبيات را آفريننده ذهنى انتقادى مى داند 
كه در تحولات تاريخى نقشى اساسى دارد. او ادبيات خوب را ادبياتى «سراسر راديكال» 
مى داند كه «پرسش هايى اساسى درباره جهان زيستگاه ما پيش مى كشد». به اين اعتبار، 
ادبيات به فاتحان زندگى تعلق نخواهد داشت بلكه خوراك «جان هاى ناخرسند و عاصى» 
خواهد بود. ادبيات صداى رساى «ناسازگاران» و پناهگاه همه آنانى است كه از آنچه دارند 
ناراضى اند: «انسان به ادبيات پناه مى آورد تا ناشادمان، ناكامل نباشد.» و ادبيات خوب و 
اصيل، همواره «ويرانگر، تقسيم ناپذير و عصيانگر» خواهد بود و هستى را به چالش خواهد 
كشيد. آنچه يوسا درباره تخصصى شدن دانش و لزوم پرهيز نويسندگان از رفتن به سوى 
تخصصى شدن مطرح مى كند، يا آنچه ادوارد سعيد درباره كنترل نويسندگان توسط 
تخصصى شدن جامعه امروز و ضرورت ذوق ورزى و فرار از حرفه اى شدن پيش مى كشد؛ 
مى توانند معيارهايى براى مواجهه با برخى از مسايل امروزى ادبيات ما به دست دهند. 
اتفاقا در سال هاى اخير كم نبوده اند كسانى كه بر تخصصى بودن ادبيات و جدايى آن 
از سياست و تاريخ و اجتماع تاكيد كرده اند و از قضا برخى از نويسندگان و شاعران ما 
هم با همين صدا همنوا بوده اند. در حالى كه سياست هم بخشى از همين زندگى است 
و به گفته پروست تنها زندگى اى كه به تمامى زيسته مى شود ادبيات است؛ ادبياتى كه 
از تخصصى شدن تن مى زند و سياست و تاريخ را هم به عنوان بخش هايى از زندگى، در 
خود متن ادبى جا مى دهد. مقاله يوسا اگرچه كوتاه است اما موردى قابل اعتناست. او در 
مقاله اش نه به فلسفه ورزى پرداخته و نه ايده هاى عجيب وغريب را به خورد ادبيات داده 
است. او با زبانى روشن درباره ادبيات و متن ادبى موردنظرش حرف زده و به عبارتى خود 
و پشتوانه هاى ذهنى و فكرى خودش را توضيح داده است. نزد يوسا، نويسنده در مقام 
روشنفكر در عرصه عمومى حاضر است، اما تا آنجا كه به ادبيات مربوط است، سياست 

نيز همچون ديگر اجزاى زندگى در خود متن ادبى تحقق مى يابد. 

 پيام حيدرقزوينى

چرا ادبيات؟ 
 ماريوبارگاس يوسا

 مترجم: عبداالله كوثرى
 نشر لوح فكر

 چاپ سوم (ويرايش دوم): 1392
 5000تومان

چهار نمايشنامه
 عروسكى ژاپنى

چيكاماتسو مونزائمون
مترجم: مريم دادخواه

چاپ اول: 1392

روايتى تازه بر لوح كهن
فرزاد كريمى

چاپ اول 1392

ــت، دختر  سـاجده سـليمي: دختر آمريكايى، دختر وطن پرس
عموسام يا دختريانكى، ممكن است هركدام از اين نام ها ترجمه

the star-spangled girl باشد، همان طور كه مترجم دختر 
ــت، اما در محتواى آن تغييرى ايجاد  يانكى در مقدمه آورده اس
نمى شود. نمايشنامه اى كه يكى از مشهورترين نمايشنامه نويسان 
كمدى آن را در سال 1970 منتشر كرده است. در آن سال ها پس 
از انتشار با انتقاد شديدى از سوى منتقدان مواجه شد. آثار قبلى 
نيل سايمون توقعات را بالا برده بود و نمايشنامه اى مثل «دختر 
يانكى» در نگاه اول حرفى براى گفتن نداشت. اما اين شوك خيلى 
ــيد. به زودى بسيارى از منتقدان با روى صحنه رفتن  طول نكش
نمايش، دختر يانكى را تحسين كردند. سه پرسوناژ اصلى عبارتند 
از اندى، نورمن و سوفى. اندى صاحب امتياز تقريبا ورشكسته مجله 
ــت. او و نورمن هردو راديكال هاى خواستار تغييرات  «فالوت» اس
ــى در آمريكاى مدرن هستند. نورمن نويسنده نيمه نابغه  اساس
نيمه ديوانه اى است كه در كار نويسندگى به شدت موفق است اما 
با دل باختن به سوفى رفتارهاى ديوانه وارى بروز مى دهد و اندى 
براى آنكه بتواند كارهاى مجله را پيگيرى كند به ترفندى سوفى 
را به عنوان منشى استخدام مى كند تا بتواند نورمن را به ادامه كار 
وادارد اما سوفى گرفتار عشق اندى مى شود. سايمون اين مثلث 
عشقى را در قالب نمايش كمدى به بهترين نحو بازگو مى كند. 
ــايمون زبان بسيار ساده و روانى  دختر يانكى مانند ديگر آثار س
دارد اما آنچه سايمون در وراى اين زبان ساده قصد بيانش را دارد 
ــت. در دوره نگارش نمايشنامه درگيرى هاى  كمى پيچيده تر اس

ــديدى بين راديكال ها و محافظه كاران در جامعه آمريكا ديده  ش
مى شد. از نمونه هاى آن درگيرى ميان پدى چايفسكى، نويسنده 
ليبرال با محافظه كاران زن است كه سايمون شاهد آن بوده و تا 
ــوفى نيز نماينده  ــت. س حدودى ايده نمايش را از آن گرفته اس
ــت. ناسيوناليست دو آتيشه اى كه غرق  همين محافظه كاران اس
ــت و براى او وطن پرستى خلاصه شده  روياى آمريكايى خود اس
در زيبايى هاى ظاهرى، اينكه با يك افسر نيروى دريايى كه براى 

آمريكا مى جنگد ازدواج كند و اينكه 
ــابقات شناى المپيك نفر اول  در مس
ــه اهتزاز  ــم آمريكا را ب ــد تا پرچ باش
ــتاره اى كه نام  ــاورد، پرچم پرس دربي
ــنامه نيز گوشه چشمى به آن  نمايش
ــايمون رفتارهاى زننده اين  دارد. س
ــب رفتارهاى  ــرى را در قال طيف فك
خنده دار سوفى به رخ شان مى كشاند، 

مثلا جايى كه او از دختر مصرى كه در شنا از او پيشى گرفته با نام 
بيابان نشين چاق ياد مى كند كه خودخواهى و خودبرتربينى او را 
بيش از پيش تقبيح مى كند. در طرف مقابل اندى است كه سعى 

ــادى خود در مجله نقش موثرترى  مى كند با چاپ مقالات انتق
براى ساخت كشور خود داشته باشد. در جايى به سوفى مى گويد: 
ــما از چى حرف مى زنين، ولى نقد سازنده در  «من نمى دونم ش
مورد زوال شيوه زندگى آمريكايى مطمئنا وطن فروشى نيست. 
سوفى: من نمى دونم تو فكر حكومت برانداز شما چى مى گذره... 
ــبت به اين مملكت به همون شدت  ــاس منم نس اندى: ... احس
ــيه كه شما دارين ولى اگه يه ذره صداى سرود ملى تونو  احساس
ــد مى تونين اون چه  كم كني
ــكايت  ازش ش بعضى مردم 
ــنوين.» در مجموع  دارنم بش
ــدت  ــر بار طنز به ش علاوه ب
قوى اى كه در اين نمايشنامه 
ــتيم تقابلات  ــاهدش هس ش
مردم  ــف  مختل ــاى  طيف ه
آمريكا و عقايد سياسى  حاكم 
بر آنها از طرفى و تقابل سنت و مدرنيته و موقعيت هاى خنده آور 
حاصل از اين تقابل، نقاط برجسته اين اثر هستند. از جمله اين 
ــت كه گرچه ما ديالوگى  تقابل رفتار صاحبخانه زن پير اندى اس

از او در نمايشنامه نمى خوانيم اما از طريق بازخوردهايى كه اندى 
ــكل خنده آورى اندى  ــويم. مثلا به ش با او دارد متوجه آن مى ش
ــد كه خود براى  ــدن در هليكوپترى مى كن را مجبور به سوارش
اولين بار آن را به پرواز درمى آورد و هنر سايمون در اينجا بيشتر 
ــود كه با اينكه از موقعيت هايى كه صاحبخانه پير  نمايان مى ش
ــاگر را  ايجاد مى كند چيزى تعريف نمى كند اما خواننده يا تماش
از طريق بازخوردهايى كه در اندى نشان مى دهد متوجه كمدى 
موقعيت هاى حاصل از رفتار او مى كند. همچنين اصرار به رفتن به 
موج سوارى يا شركت در ميهمانى هاى جوانان از نمونه هاى ديگر 
آن است. سايمون گوشه اى از زندگى مدرن را به تصوير مى كشد 
ــرف اول را مى زند همه به نوعى دغدغه مالى  ــه در آن پول ح ك
دارند و بخش اعظمى از مشكلات به مسايل مالى ختم مى شوند. 
تلفن مداوم طلبكار اندى و بحث هايى كه با سوفى بر سر دودوتا، 
چهارتاى مالى دارند، آينه تمام نماى روياى آمريكايى هركدام از 
شخصيت هاست. والتر كر از منتقدان مجله نيويورك تايمز نوشته 
بود: «نيل سايمون گويا آقاى قصه گوى تو اين بار حرفى براى گفتن 
نداشت، اما تو به هر حال چيزى نوشتى.» اما همين كه منتقدان 
ادعا مى كنند سايمون چيزى براى نوشتن نداشته و در عين حال 
او نمايشنامه اى در حد و اندازه هاى دختر يانكى نوشته به روشنى 
نشان از نبوغ سرشار او دارد. پس اگر مجله تايم روزى نوشته بود: 
«اگر برادوى روزى بخواهد يادبودى تاريخى از الگوى مقدسى از 
ــازد قطعا آن يادبود نيل سايمون خواهد بود» پربيراه  لبخند بس

نرفته است. 

نگاهي به نمايشنامه «دختر يانكي» اثر نيل سايمون

زوال زندگي آمريكايي

ادبيات و پرسش هايى درباره جهان زيستگاه با نگاهي به «چرا ادبيات؟» ماريوبارگاس يوسا

عصيان متن ادبى

پارسـا رياحى: نشر نيلوفر كه از جمله ناشـران شناخته شده و معتبر در حوزه 
ادبيات و مشـخصا ادبيات داستانى اسـت و در اين سال ها بخش مهمى از آثار 
داسـتانى ايرانى و خارجى توسـط اين نشر منتشر شـده، به تازگى كتاب هاى 

جديدى در حوزه رمان و داستان كوتاه و نقد ادبى منتشر كرده است. 

تخيل مرگبار
«دوردست همين جاست و داستان هاى ديگر»، مجموعه 
ــتانى است از زيگفريد لنتس كه با ترجمه حسن  داس
نقره چى به فارسى منتشر شده است. زيگفريد لنتس 
از بزرگ ترين نويسندگان داستان كوتاه معاصر آلمان 
ــمار مى رود و آثارش به تمام زبان هاى زنده دنيا  به ش
ــت. اين مجموعه داستان گزيده اى  ــده اس ترجمه ش
ــت. توجه به مردم  ــتان هاى كوتاه اوس از بهترين داس
ــت و او  ــت و محروم از ويژگى هاى لنتس اس فرودس
همچنين به مانند بسيارى از نويسندگان آلمانى پس از جنگ، تحت تاثير نويسندگان 
معاصر آمريكايى و خاصه ارنست همينگوى بوده است. همان طور كه در پيشگفتار كتاب 
ــاره شده، اين تاثير را در داستان هاى كوتاه، در ابتداى كارش به سادگى مى توان  هم اش
ــاهده كرد؛ داستان هايى مثل «شب در هتل» و «ملاقات بين دو ايستگاه». در ابتداى  مش
ــتان هاى  ــتى كوتاه از هلموت فريلينگ هاس آمده كه در آن درباره داس كتاب، يادداش
لنتس آمده: «پس از سال 1945، نويسندگان جوان آلمانى كه همه از اسارت آزاد شده 
ــد، مانند زيگفريد لنتس، گونتر گراس، هاينريش بل، هر روز با واقعيت هاى تازه اى  بودن
ــدند كه وادارشان مى كرد، از آن دست مايه اى  از گذشته كشورشان و جنگ آشنا مى ش
ــازند؛ اگرچه هركدام سبك و سياق ويژه خودشان را در اين  ــتان هاى خود بس براى داس
مورد دارند. اغلب نوشته هاى زيگفريد لنتس، داستان هايى هم كه در اين برگزيده آمده 
است، همين دست مايه را دارند.» او همچنين به اين مساله اشاره كرده كه لنتس داستان 
كوتاه نويس است و در داستان هاى كوتاهش بسيار جسورتر از رمان هايش است. عناوين 
بعضى از داستان هاى اين مجموعه عبارتند از: دوردست همين جاست، تخيل مرگبار، شب 

در هتل، هركس يك دفعه را مى تواند، پسر ديكتاتور، چشم بند، امتحان و... 
دوردست همين جاسـت و داستان هاى ديگر/ زيگفريد لنتس/ مترجم: حسن 

نقره چى، چاپ اول: تابستان 1392/ قيمت: 12500تومان

جنگل انبوه «هملت»
ــمار آن نمايشنامه هايى از شكسپير است كه واكنش هاى بسيارى در  «هملت» در ش

ــته و تاكنون مقالات زيادى درباره آن نوشته  پى داش
شده است. «موناليزاى ادبيات» با عنوان فرعى مقالاتى 
ــى از اين  ــت كه در آن، بخش درباره هملت، كتابى اس
مقالات بى شمار با گردآورى و ترجمه مهدى اميرخانلو 
ــت. اميرخانلو در مقدمه كتاب به  ــده اس ــر ش منتش
دشوارى گزينش چند مقاله از ميان تمام مقالاتى كه 
ــته شده اشاره مى كند و مى نويسد:  درباره هملت نوش
«واضح است كه گردآورى اين مقالات بيش از يك بازى 
جورچين بوده است. زيرا هريك از اين مقاله ها، همچون هر مقاله خوب ديگرى، پر از ارجاع 
ــا و مقاله هاى پيش از خودند. بنابراين معيارهاى ديگرى هم در انتخاب مقاله ها  به نام ه
ــده  ــهرت آنها (اينكه تا چه حد از آنها ياد ش ــتند كه از جمله مى توانم به ش دخالت داش
ــان (هم به لحاظ تاريخى و هم به لحاظ ايده هايى كه  يا به آنها ارجاع داده اند) و نوبودنش
پرورانده اند) اشاره كنم. حاصل كار، به باور من، مجموعه اى از بهترين نقدها و تفسيرها از 
اثر شكسپير است كه هم تحليل نمايشنامه را دربر مى گيرد و هم تحليل شخصيت اصلى 
ــخصيت هاى آن را.» كتاب پس از اين مقدمه و نيز خلاصه اى از نمايشنامه، با  ــاير ش و س
ترجمه تازه اى از مقاله «هملت و معضلاتش» نوشته تى اس اليوت كه اميرخانلو به دست 
داده شروع مى شود. و در ادامه به ترتيب با اين مقالات روبه رو مى شويم: «مرگ همنت و 
ساختن هملت» از استفن گرين بلت با ترجمه اميرخانى، «هملت - موناليزاى ادبيات» از 
ژاكلين رز با ترجمه مژده ثامتى، «ميل و تفسير ميل در هملت» از ژاك لكان با ترجمه صالح 
نجفى، «اصالت شكسپير» از هارولد بلوم با ترجمه اميرخانلو، «هملت قرون وسطايى خانواده 
پيدا مى كند» از الكساندر ولش با ترجمه اميرخانلو، «فرفره» از باربارا اورت با ترجمه محمد 
سپاهى، «نظريه شبكه، تحليل طرح هملت» از فرانكو مورتى با ترجمه كامران سپهرى، 
ــفارتخانه مرگ» از جورج ويلسون نايت با ترجمه اميرخانلو، «آينه اى در برابر طرح» از  «س
هارولد گادرد با ترجمه اميرخانلو و «هملت و ماخوليا» از  اى سى بردلى با ترجمه اميرخانلو. 
موناليـزاى ادبيات (مقالاتى درباره هملت)/ اليوت، بلوم، لكان، باربارا اورت و.../ 
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آدم هاي مشهور
«خانواده مصنوعى و داستان هاى ديگر»، مجموعه 10داستان از نويسندگانى معاصر است 
كه با انتخاب و ترجمه مژده دقيقى به چاپ رسيده است. اين مجموعه شامل داستان هايى 

از نويسندگانى متعلق به نسل ها و سرزمين هاى متفاوت 
ــندگان شناخته شده  ــود و مجموعه اى از نويس مى ش
ــر مى گيرد.  ــران را در ب ــده در اي ــر شناخته ش و كمت
ــده اى مثل مارگرت اتوود (هنر  نويسندگان شناخته ش
آشپزى و پذيرايى) و آليس مونرو (دفتر كار) از كانادا، آن 
تايلر (خانواده مصنوعى) و استيون كينگ (بتمن و رابين 
ــويس سينگر (سخنرانى)  دعوا مى كنند) و آيزاك باش
ــهور) از تركيه،  از آمريكا، اورهان پاموك (آدم هاى مش
هاروكى موراكامى (20سالگى) از ژاپن و همچنين داستان هايى از نويسندگانى چون ايمى 
تن (قوانين بازى)، جان لورو (جدايى ها) و آنيتا راو بادامى (پنجره جومرى) كه در ايران كمتر 
شناخته شده اند. داستان هاى اين مجموعه مضامين متنوعى دارند و سبك و شيوه روايتشان 
نيز متفاوت است و مهم ترين ويژگى آن گونه گونى صداهاى داستان هاست. داستان هاى اين 

كتاب از نشريات ادبى يا مجموعه هاى داستانى برگزيده شده اند. 
خانواده مصنوعى و داستان هاى ديگر/ پاموك، مونرو، مارگرت اتوود و.../ مترجم: 
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اخم و لبخند
«خانه هفت شيروانى»، رمانى از ناتانيل هاثورن، نويسنده 
ــت كه اولين بار در سال 1340 به فارسى  آمريكايى اس
منتشر شد و به تازگى براى بار دوم و با ترجمه احمد 
ــعودى به چاپ رسيده است. اين رمان اولين بار در  مس
سال 1851 در آمريكا منتشر شد و با استقبال خوبى 
ــد. در توضيح «هائت ايچ. وگونير» كه در  هم مواجه ش
كتاب آمده، درباره هاثورن و رمان هفت شيروانى نوشته 
شده: «حتى شكست هاى هاثورن جالب تر از موفقيت 
ــت. كندوكاو او در طبيعت و عواقب گناه و بيگانگى موجب آن شد  ــندگان اس اكثر نويس
تا نسل هاى گذشته گاهى آثار او را بيمارگونه ارزيابى كنند. اما كامو، سارتر و كافكا ما را 
مهياى فهم آنها كرده اند. در عصرى كه فيلسوفان واژه تعهد را عموميت داده اند، كاوش هاى 
ــف امكان هاى وصلتى رستگارى بخش، نياز به دفاع ندارد. آن صحنه از خانه  او براى كش
هفت شيروانى كه كليفورد سعى مى كند تا با بيرون پريدن از پنجره كمانى شكل به جمعيت 

خيابان ملحق شود، هم فلسفه وجودى را القا مى كند و هم ضدواقع گرايى داستان را.»
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